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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok
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Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

TSN
200

DRAINAGE

TSN 300
TSN 300 S

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

200 W 300 W

0,9 A 1,6 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

4 !F 5 !F

5 m 7 m

60 L/min 110 L/min

1” 1”

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø 3 mm

3 mm 15 mm

3,5 4,8
/s=5,0

200 mm
170 mm
285 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
200 mm
310 mm

5

230 V 230 V
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DRAINAGE

TS 300
TS 300 S

230 V ~
50 Hz

300 W

1,6 A

10 A

F

IP 68 

5  F

7 m

140 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

5,2
/s=5,4

230 mm
200 mm
360 mm

TS 400
TS 400 S

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

8 m

180 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

5,8
/s=6,0

230 mm
200 mm
360 mm

TS 800
TS 800 S

230 V ~
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

20  F

10,5 m

250 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

7,3
/s=7,5

230 mm
200 mm
400 mm

TS 1000
TS 1000 S

230 V ~
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

20  F

11,5 m

280 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

7,8
/s=8,0

230 mm
200 mm
400 mm

TF 400
TF 400 S

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

6 m

160 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 25 mm

40 mm

5,8
/s=6,0

230 mm
200 mm
360 mm

TF 800
TF 800 S

230 V ~
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

20  F

9 m

250 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

7,3
/s=7,5

230 mm
200 mm
400 mm

TF 1000
TF 1000 S

230 V ~
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

20  F

11 m

300 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

7,8
/s=8,0

230 mm
200 mm
400 mm

VORTEX

230 V 230 V 230 V230 V 230 V230 V 230 V
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok
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Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SL 250
SLG 250

DRAINAGE

SL 400
SLG 400

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

250 W 400 W

1,6 A 2,0 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

5  F 8  F

6 m 7 m

130 L/min 180 L/min

1” 1/4 1” 1/4

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø 10 mm

10 mm 15 mm

4,2
/g=4,4

4,8
/g=5,0

230 mm
200 mm
310 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
200 mm
340 mm

230 V 230 V
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DRAINAGE

SX 400
SXG 400

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

180 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 8 mm

15 mm

5,7
/g=5,9

230 mm
200 mm
310 mm

SX 600
SXG 600

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

200 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 10 mm

20 mm

5,8
/g=6,0

230 mm
200 mm
310 mm

SX 1000
SXG 1000

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

7,5 m

300 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

12,0

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1200
SXG 1200

230 V ~
50 Hz

1400 W

6,5 A

16 A

F

IP 68 

20  F

10 m

350 L/min

2”

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

13,5

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1100
SXG 1100

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

7,5 m

270 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

10,0

180 mm
235 mm
420 mm

SX 1400
SXG 1400

230 V ~
50 Hz

1400 W

6,5 A

16 A

F

IP 68 

20  F

10 m

320 L/min

2”

 5 m

Ø 35 mm

65 mm

11,5

180 mm
235 mm
420 mm

VORTEX

230 V 230 V 230 V230 V 230 V 230 V

8,5 11

300 420
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok
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Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

STS
300

DRAINAGE

STS
800

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

300 W 800 W

1,6 A 3,8 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8 !F 16 !F

7 m 9 m

140 L/min 220 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 4 mm Ø 4 mm

30 mm 30 mm

5,0 6,5

230 mm
200 mm
360 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
200 mm
360 mm

230 V 230 V

20 20

8 Ø 10
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STF
400

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

5 m

140 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

50 mm

5,0

230 mm
200 mm
400 mm

STF
1000

230 V ~
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

16  F

10 m

240 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

50 mm

7,0

230 mm
200 mm
400 mm

SX
350-SC

230 V ~
50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

150 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

2 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGEVORTEX

SPG
350

230 V ~
50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

6  F

7 m

120 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGE

SMC
903

230 V ~
50 Hz

900 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

16  F

36 m

90 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

8 mm

8,6

230 mm
200 mm
400 mm

SPG
800

230 V ~
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8  F

9 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

6,5

230 mm
200 mm
310 mm

230 V 230 V 230 V230 V 230 V

1000

20

34

120

1”

20 m

60

10

420

1003350-S

230 V

1,4

5

40 40

30
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok
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Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

TSN
200 HL

DRAINAGE

230 V ~
50 Hz

200 W

0,9 A

10 A

F

IP 68 

4  F

5 m

60 L/min

1”

 5 m

Ø 3 mm

3 mm

3,5

200 mm
170 mm
285 mm

kg

L=
B=
H=

230 V

5

3,5
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SDX
400 HL

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

6,5 m

110 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

SDX
1100 HL

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

9 m

280 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

SVX
550 HL

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

160 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

SVX
1100 HL

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

10,5 m

250 L/min

2”

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

VORTEX

5,2 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=310 mm

7,6 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

7,5 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

SDX
600 HL

230 V ~
50 Hz

600 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

8 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

230 V 230 V

SVX
550 HL

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

160 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

SVX
1100 HL

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

10,5 m

250 L/min

2”

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

VORTEX

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

7,5 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

SDX
600 HL

230 V ~
50 Hz

600 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

8 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

 5 m 5 m

230 V

2,8 A

230 V230 V 230 V

50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

8,5 m

300 L/min

1” 1/2

Ø 20 mm

30 mm

7,6 Kg.

F

20 

IP 68

7,5

3

303020

230

SX
1000 V HL

SX
600 D HL

DRAINAGE VORTEX

IP 68 

8  F

120 180

10
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok

0&>&.*' ?&'.*/

($&+1&'+!$/ +4+%!4&+$'&/

Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

STS
300 HL

DRAINAGE

STS
800 HL

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

300 W 800 W

1,6 A 3,8 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8 !F 16 !F

7 m 9 m

140 L/min 220 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 4 mm Ø 4 mm

30 mm 30 mm

5,0 6,5

230 mm
200 mm
360 mm

kg

L=
B=
H=

230 mm
200 mm
360 mm

230 V 230 V

8 Ø 10

20 20
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STF
400 HL

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

5 m

140 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

50 mm

5,0

230 mm
200 mm
400 mm

STF
1000 HL

230 V ~
50 Hz

1000 W

4,8 A

10 A

F

IP 68 

16  F

10 m

240 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 25 mm

50 mm

7,0

230 mm
200 mm
400 mm

SX
350-SC HL

230 V ~
50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

150 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

2 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGEVORTEX

SPG
350 HL

230 V ~
50 Hz

350 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

6  F

7 m

120 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

4,5

230 mm
200 mm
310 mm

DRAINAGE

SMC
903 HL

230 V ~
50 Hz

900 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

16  F

36 m

90 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

8 mm

8,6

230 mm
200 mm
400 mm

SPG
800 HL

230 V ~
50 Hz

800 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8  F

9 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 3 mm

10 mm

6,5

230 mm
200 mm
310 mm

230 V 230 V 230 V230 V 230 V

1000

20

120

1”

20 m

6040 40

30

10

420

34

230 V

SX
350-S HL

SMC
1003 HL

1,4

5
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok
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Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SDC
200

DRAINAGE

SDC
300

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

200 W 350 W

0,9 A 2,0 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

4  F 6  F

5 m 7 m

60 L/min 100 L/min

1” 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 3 mm Ø 8 mm

3 mm 20 mm

3,5 Kg. 4,4 Kg.

L=200 mm

B=170 mm

H=285 mm

L=230 mm

B=200 mm

H=310 mm

230 V 230 V

5

5 15

300

1,6

5
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DRAINAGE

SDC
750

230 V ~
50 Hz

750 W

3,8 A

10 A

F

IP 68 

8  F

10 m

190 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

SVC
400

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

5 m

120 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

SVC
900

230 V ~
50 Hz

900 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

12  F

10 m

230 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

VORTEX

6 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=340 mm

4,5 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=340 mm

6,6 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

SMC
903

230 V ~
50 Hz

900 W

4,5 A

10 A

F

IP 68 

16  F

36 m

90 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 2 mm

8 mm

8,6 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

SDC
550-G

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7,5 m

165 L/min

1”

 5 m

Ø 8 mm

20 mm

5,4 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=340 mm

SDX
600

230 V ~
50 Hz

600 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

8 m

200 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

230 V 230 V 230 V

1000

20

34

120

1”

20 m

10

420 mm

230 V 230 V 230 V

5

15 50 50

35

60

SMC
1003

8

140

2,8

7,5

230

3

30
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Min. ÿrednica rury doprowadzajåcej Prºmêr p¡ívodního potrubí
A nyomócsòvezeték min. átméròje Tiekimo vamzd¥io min. diametras 
Minimalan promjer izlazne cijevi Diametru minim de —eavã de trimitere Minimalni diameter cevi za odtok

 !;!.0&!<!&.0,

=(!'"!&'/(,!'+'7/+!'(&!,

Nedsänkningsdjup Nedsenkningsdybde 
G¢ëbokoÿç zanurzenia Hloubka ponoru Merülési mélység  Panirimo gylis

Dubina uranjanja Adîncime de imersiune Globina potapljanja

Min. poziom zasysania Minimální sací úroveñ Min. szívásszint
Min. siurbimo lygis Minimalan nivo usisavanja

Nivel minim de aspira—ie Minimalni nivo izsesavanja

Pumpar fasta partiklar med diameter på max. 

Max. ÿrednica zasysanych cia¢ obcych Maximální prºmêr nasávanƒch cizích têles Idegen testeket beszív átméròig
Siurbia svetimkùnius iki diametro  

Usisava strana tijela do promjera Aspirã corpuri strãine pînã la un diametru Izsesa tuje delce z maximalnim primerom

SPX
400 D

DRAINAGE

SPX
900 D

230 V ~
50 Hz

230 V ~
50 Hz

400 W 900 W

2,0 A 4,5 A

10 A 10 A

F F

IP 68 IP 68 

8  F 12  F

7 m 9 m

130 L/min 200 L/min

1” 1/2 1” 1/2

 5 m  5 m

Ø 8 mm Ø 8 mm

20 mm 20 mm

4,9 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=310 mm

6,7 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=310 mm

230 V 230 V

4,3
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VORTEX

SPX
550 V

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

160 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

SPX
1100 V

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

12  F

9,5 m

250 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 30 mm

40 mm

SDX
400

230 V ~
50 Hz

400 W

2,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

6,5 m

110 L/min

1” 1/4

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

SDX
1100

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

9 m

280 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 4 mm

15 mm

SVX
550

230 V ~
50 Hz

550 W

3,0 A

10 A

F

IP 68 

8  F

7 m

160 L/min

1” 1/2

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

SVX
1100

230 V ~
50 Hz

1100 W

5,0 A

10 A

F

IP 68 

16  F

10,5 m

250 L/min

2”

 5 m

Ø 40 mm

60 mm

VORTEX

5,8 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=340 mm

6,9 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

5,2 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=310 mm

7,6 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

6,3 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

7,5 Kg.

L=230 mm

B=200 mm

H=400 mm

DRAINAGE

230 V 230 V 230 V230 V 230 V 230 V

20 30

2,9

120 180

10



1. Säkerhetsanvisningar

Läs bruksanvisningen noggrant före montering och

idrifttagning. Pumpen får inte användas av personer som

inte har full kännedom om bruksanvisningens innehåll.

Personer under 16 år får inte använda pumpen och ska

hållas på behörigt avstånd från den anslutna pumpen.

Användaren är ansvarig gentemot tredje man i området

där pumpen används.

Kontrollera att inga personer uppehåller
sig i vattnet eller pumpvätskan när
pumpen är i FUNKTION.

Pumpen måste vara ansluten via en jordfelsbrytare
med 30 mA märkström vid ingången och ett jordat
eluttag enligt gällande föreskrifter.
Skydd: min. 10 A.
Pumpen får inte användas i simbassänger.

Vid användning av pumpen bör reglerna i standarden

VDE 0100 del 702 beaktas.

OBS! Dra ut stickkontakten innan du utför kontroll
av pumpen.
För byte av elkabel krävs specialverktyg. Vänd dig till

en auktoriserad serviceverkstad.

Pumpen kan användas med godkänd H07-RN-F

förlängningskabel med min. ledartvärsnitt på 1 mm

enligt kraven i standard DIN 57282 eller 57245.

(Med tanke på säkerheten)

Spänningen (230 V växelström) som anges på

pumpens märkplåt ska överensstämma med

tillgänglig nätspänning.

Låt en behörig elektriker kontrollera att de nödvändiga

elektriska säkerhetsåtgärderna har vidtagits innan pumpen

tas i bruk:

Jordanslutningen ska vara gjord.

Jordanslutningen ska fungera korrekt.

Jordfelsbrytaren ska uppfylla kraven i gällande

säkerhetsföreskrifter från elleverantören och fungera

korrekt.

nslutningarna med stickkontakt måste vara skyddade

mot vatten.

Om det föreligger risk för översvämning måste

anslutningarna med stickkontakt placeras i ett säkert

utrymme.

Pumpa aldrig frätande vätskor eller slipande produkter.

Om det uppstår fel på pumpen ska reparationerna

endast ombesörjas av auktoriserade serviceverkstäder.

Använd endast originalreservdelar.

Enligt lagen om produktansvar

ansvarar tillverkaren inte

DRÄNKBARA PUMPAR
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för skador på apparaten i följande fall:

a) Vid felaktigt utförda reparationer som inte har ombesörjts

av auktoriserade serviceverkstäder.

b) Vid användning av andra reservdelar än

ORIGINALDELAR.

c) Vid försummelse av anvisningarna och föreskrifterna

i bruksanvisningen. Samma villkor gäller för tillbehören.

Varning!
Pumpvätskans temperatur får inte överstiga 35  C vid

kontinuerlig drift.

Pumpen får inte användas för pumpning av
lättantändliga, brännbara eller explosiva vätskor.
Pumpa framförallt inte motorbränslen, rengöringsmedel

eller andra kemiska produkter.

2. Avsedd användning

OBS! Användningsområde

DRÄNERING - För pumpning och tömning av

r e n t  t i l l  l ä t t s m u t s a t  s ö t v a t t e n  i

regnvattenreservoarer.

VORTEX - Transportabel dränkbar elpump för

avloppsvatten som innehåller fasta partiklar.

Tack vare de stora hålen i insugningsgallret kan

den även användas som reservpump vid

översvämning när vattnet innehåller slam.

För att erhålla optimal kylning av motorn är
pumphuset försett med ett luftningshål genom
vilket luft och vatten töms ut.

Idrifttagning
Sätt först ned pumpen i vattnet och sätt

sedan i stickkontakten i eluttaget. Pumpen

är nu klar för användning.

3. Före idrifttagning

Den dränkbara elpumpen kan installeras enligt följande:

Observera!
Se till att pumpen aldrig monteras hängande i tryckröret.

Den ska alltid placeras ovanför brunnens botten så att

inte gyttjan på bottnen följer med vid insugningen.



Dra aldrig i elkabeln för att transportera eller flytta pumpen.
På pumpar med inbyggd flottörbrytare har flottörbrytaren
ställts in så att pumpen kan tas i drift omedelbart.

Anm.
Brunnens mått ska vara minst 40x40x50 cm för att
flottörbrytaren ska kunna röra sig fritt. Pumpen kan även
användas i förtillverkade runda betongbrunnar med
innerdiameter på ca. 40 cm.

4. Underhåll

Den dränkbara elpumpen är en kvalitetsprodukt som
genomgår omfattande slutprovningar (före leverans). Den
kräver inget större underhåll.
För att öka pumpens livslängd och för en kontinuerlig drift
bör dock pumpen ses över och kontrolleras med jämna
mellanrum.

ra ut stickkontakten ur eluttaget före alla
underhållsingrepp.
Vid fast installation bör flottörbrytaren kontrolleras var
3:e månad.
Vid flyttbar installation ska pumpen rengöras med rent
vatten efter varje användning.
Rengör pumpen med vattenslang så att eventuella

fiberpartiklar och avlagringar i pumphuset försvinner.
Om det har ansamlats stora mängder smuts i
pumphuset bör du ta bort insugningsgallret genom att
skruva loss stjärnskruvarna. Rengör pumphuset och
skruva sedan tillbaka insugningsgallret på korrekt sätt.
Rengör brunnens botten och sidor från gyttja var 3:e
månad.
Rengör flottörbrytaren med sötvatten.
Skydda pumpen mot isbildning.

OBS!

”DRÄNERING”
Särskilda anvisningar: Pumpen lämpar sig inte för
pumpning av avloppsvatten och vatten som
innehåller sand.
Pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

”VORTEX”
Pumpen får inte köras torr.
Tillverkarens garanti bortfaller vid skador orsakade
av torrkörning av pumpen.

ORSAK

Motorn fungerar inte

Motorn fungerar, men pumpen pumpar ingen vätska

Otillräcklig kapacitet

Pumpen stannar upprepade gånger och motorskyddet löser ut

FEL

Nätspänning saknas. Flottörbrytaren aktiveras inte.

Fel på jordfelsbrytaren.

Motorskyddet har löst ut. Pumpen är överbelastad/blockerad.

Skyddet mot torrkörning har löst ut. Vattennivån är för låg.

Fel på pumpen.

Insugningsöppningen är igensatt.

Backventilen är blockerad eller det är veck på tryckröret.

Tryckröret är igensatt.

Främmande partiklar i pumpen. Pumphjulet är blockerat.

Pumpen kör på tomgång.

Kontakta din serviceverkstad om du inte lyckas åtgärda problemet med hjälp av felsökningstabellen.
Använd pumpens ORIGINALFÖRPACKNING för att undvika skador under transporten.

Felsökningstabell
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a) Virheelliset korjaukset, jos ne on suoritettu
valtuuttamattomassa huoltoliikkeessä.

b) Muihin kuin ALKUPERÄISIIN VARAOSIIN vaihdetut
osat.

c) Ohjekirjan ohjeiden ja määräysten noudattamatta
jättäminen. Lisävarusteita koskevat samat määräykset.

Varoitus
Pumpattavan nesteen lämpötila ei saa jatkuvassa käytössä
olla yli +35 C.
Tällä pumpulla ei voida pumpata syttyviä, palavia tai

räjähdysvaarallisia nesteitä!

Älä pumppaa etenkään polttoaineita, puhdistusaineita tai
muita kemikaaleja.

2. Käyttötarkoitus

HUOMIO! Käyttöalue

”TYHJENNYS” - Puhtaan tai hieman likaisen
makean  veden  s i i r to  ta i  t yh jennys
sadevesikaivoista.

”VORTEX” - Kannettava sähköuppopumppu
likavedelle, jossa on leijuhiukkasia. Imuritilänsä
suurten aukkojen ansiosta soveltuu myös
hätäpumpuksi poistettaessa mutaista vettä tulva-
alueilta.

Jotta moottori jäähtyy täydellisesti, pumpun

rungossa on ilmausaukko ilman ja veden

poistamiseksi.

Käyttöönotto
Aseta ensin pumppu veteen ja kytke sitten
pistoke pistorasiaan.
Pumppu on käyttövalmis.

3. Ennen käyttöönottoa

Sähköuppopumppu asennetaan seuraavasti:

Huomio

Älä koskaan asenna pumppua, niin että se roikkuu
paineletkun varassa. Sijoita se aina kaivon pohjan
yläpuolelle, ettei se ime myös pohjamutia.

1. Turvatoimenpiteet

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen pumpun asennusta
ja käyttöönottoa. Laitteen käyttö on kiellettyä henkilöiltä,
jotka eivät ole perehtyneet perusteellisesti ohjekirjaan
(käyttöohjeet).
Pumpun käyttö on kiellettyä alle 16-vuotiailta. Heidän
tulee pysyä etäällä sähköverkkoon kytketystä laitteesta.
Käyttäjä on vastuussa muista laitteen käyttöalueella
oleskelevista ihmisistä.

Pumpattavassa vedessä tai nesteessä ei

saa olla ihmisiä pumpun käytön AIKANA.

Pumppu tulee kytkeä ainoastaan

vikavirtakytkimellä, jonka nimellislaukeamisvirta

on alle 30 mA, ja pistorasialla, jonka maattokosketin

on asennettu määräysten mukaisesti.

Suojaus: vähintään 10 A.

Käyttö kielletty uima-altaissa.
Käyttäessä pumppua on toimittava standardin VDE
0100 osa 702 sääntöjen yhdenmukaisesti.
HUOMIO: Irrota pistoke pistorasiasta ennen

pumpun tarkistusta.

Sähköjohdon vaihtoon tarvitaan erikoistyökaluja. Ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Pumpussa voidaan käyttää jatkojohtona mallin H07
RNF kaapelia, joka on voimassa olevien määräysten
mukainen. Sen johtimien läpimitan tulee olla vähintään
1 mm standardin DIN 57282 tai 57245 mukaan.

(Turvallisuutesi tähden)
Pumpun arvokilvessä ilmoitetun jännitteen (230V
vaihtovirta) tulee vastata käytössä olevaa

verkkojännitettä.
Pyydä ammattitaitoista henkilöä tarkistamaan, että
laitteessa on tarvittavat sähkösuojaukset.

Maattokytkentä.
oimiva maadoitus.

Vikavirtasuojakytkin, joka vastaa sähkölaitoksen
turvallisuusmääräyksiä ja toimii täydellisesti.
Pistokkeel lä tehtyjen l i i täntöjen tulee ol la
roiskesuojattuja.
Jos paikalla on vesivahingon vaara, pistoke tulee kytkeä
turvalliseen kohtaan.
Älä missään tapauksessa pumppaa syövyttäviä tai
hankaavia nesteitä. Jos pumppu vaurioituu, se voidaan
korjata ainoastaan huoltopalvelun korjaamossa.

Käytä ainoastaan alkuperäisiä varaosia. Tuotevastuulain
mukaan

emme vastaa

laitteen aiheuttamista vaurioista seuraavissa tapauksissa:

UPPOPUMPUT
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Älä koskaan kuljeta tai riiputa pumppua sähköjohdosta.
Jos pumppu on varustettu uimurikytkimellä, kytkin on
säädetty niin että pumppu voidaan käynnistää välittömästi.

Huom.
Pumppukaivon mittojen tulee olla vähintään 40x40x50 cm,
jotta uimurikytkin liikkuu esteettömästi. Voit käyttää myös
pyöreitä betonisia elementtikaivoja, joiden sisähalkaisija on
noin 40 cm.

4. Huolto-ohjeet

Sähköuppopumppu on laatutuote, jolle suoritetaan ankarat
lopputestit. Sitä tarvitsee huoltaa erittäin vähän.
Pitkän käyttöiän ja jatkuvan toiminnan takaamiseksi
suosittelemme kuitenkin jatkuvaa hoitoa ja säännöllisiä
tarkistuksia.

Irrota pistoke ennen huoltotöitä.
Jos asennat pumpun kiinteästi, tarkista uimurikytkimen
toiminta kolmen kuukauden välein.
Jos et siirrät pumppua usein, pese se puhtaalla vedellä
jokaisen käytön jälkeen.

oista pumpun runkoon mahdollisesti kerääntyneet
lankamaiset hiukkaset ja sakat vesisuihkulla.
Jos pumpun rungossa on liiallisia kerääntymiä, irrota

imuritilä ruuvaamalla ristikantaruuvit irti. Pese pumpun
runko ja asenna imuritilä asianmukaisesti takaisin.

oista muta kaivon pohjasta ja seinämistä kolmen
kuukauden välein.

oista kerääntymät uimurikytkimestä pesemällä se
makealla vedellä.
Suojaa pumppu jäätymiseltä.

HUOMIO!

”TYHJENNYS”

Erikoisohjeet: pumppu ei sovellu samean ja

hiekkaisen veden pumppaukseen.

Pumppua ei tule käyttää kuivana.

Valmistajan takuu raukeaa, jos pumppu vaurioituu

kuivakäytön seurauksena.

”VORTEX”

Pumppua ei tule käyttää kuivana.

Valmistajan takuu raukeaa, jos pumppu vaurioituu

kuivakäytön seurauksena.

FIN

SYY

Moottori ei toimi

Moottori toimii, mutta pumppu ei pumppaa

Riittämätön virtausnopeus

Pumppu sammuu jatkuvasti ja moottorin ylikuormasuoja laukeaa

VIKA

Verkkojännite puuttuu, uimurikytkin ei kytkeydy päälle.

Vikavirtakytkin on viallinen.

Moottorin ylikuormasuoja on lauennut, pumppu on kuormitettu/jumiutunut.

Kuivakäyntisuoja on lauennut, vedenpinta on laskenut liikaa.

Viallinen pumppu.

Imuaukot ovat tukossa.

Takaiskuventtiili on tukossa tai paineletku on mutkalla.

Paineletku on tukossa.

Vieraita esineitä pumpussa, pumpun juoksupyörä on jumiutunut.

Pumppu käy tyhjänä.

Ellet kykene korjaamaan vikaa, ota yhteys huoltoliikkeeseemme. Toimita pumppu ALKUPERÄISESSÄ
PAKKAUKSESSAAN, jotta kuljetuksen aikana tapahtuvilta vaurioilta vältytään.

Vianetsintätaulukko
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Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens richtlijn 2002/96 CE (RAEE)
Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling.
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de verwerking,
hergebruiking en recyclage van het product.
Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten worden toegepast, de privé gebruikers wonende in de EU kunnen
gebruikte elektrische en elektronisch kosteloos inleveren in  aangewezen inzamelingscentra.
Als u moeilijkheden ondervindt met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer
waar u het product heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten.

Information om deponering av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska produkter i enlighet med direktiv 2002/96
CE (WEEE).

Observera! Släng inte denna produkt i den vanliga soptunnan
som utgörs av eller innehåller elektriska och elektroniska måste hanteras separat och i enlighet med lagstiftningen som kräver behandling,
återvinning och återanvändning av sådana produkter.
I enlighet med bestämmelserna som antagits av medlemsstaterna får privatpersoner som är bosatta inom EU kostnadsfritt lämna in uttjänta
elektriska och elektroniska produkter till speciella uppsamlingsställen.
Om du har svårighet att hitta en uppsamlingsplats som är auktoriserad för deponering, vänd dig till distributören där du har köpt produkten.
Den nationella lagstiftningen omfattar sanktioner för den som på olagligt sätt deponerar eller överger avfall bestående av elektriska och
elektroniska produkter.

Informationer om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstemmelse med direktiv 2002/96/EF (WEEE).
Advarsel: brug ikke den normale affaldsbeholder til bortskaffelse af dette produkt.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat i henhold til lovgivningen, der kræver passende behandling, genvinding og
genbrug af disse produkter.
I henhold til bestemmelserne, der er iværksat af EU-landene, kan privatpersoner, der er bosat her, gratis aflevere brugt elektrisk og elektronisk
udstyr til udvalgte indsamlingscentre.
Hvis det er vanskeligt at finde et opsamlingscenter, der har tilladelse til bortskaffelse, bedes De kontakte forhandleren, hvor produktet er
købt. Det nationale normativ forskriver sanktioner for dem, der foretager ulovlig bortskaffelse eller efterladelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Tietoja sähköisten ja elektronisten laitteiden hävittämisestä direktiivin 2002/96/EY (WEEE) mukaisesti.
Huomio: Tätä tuotetta ei saa heittää tavalliseen jätesäiliöön
Käytetyt sähköiset ja elektroniset laitteet täytyy hävittää erikseen ja se on tehtävä näiden tuotteiden käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä
koskevien lakien mukaisesti.
 Mikäli hävittämiseen valtuutettua keräyskeskusta on vaikea löytää, kysy asiaa jälleenmyyjältä, jolta tuote on ostettu.
Kansalliset asetukset määräävät rangaistuksen henkilöille, jotka hävittävät sähköiset ja elektroniset laitteet väärin tai jättävät ne heitteille.

Informasjon om avhending av elektriske og elektroniske apparater i henhold til direktivet 2002/96 CE (RAEE).

Advarsel: dette produktet skal ikke kastes sammen med det vanlige avfallet
Utbrukte elektriske og elektroniske apparater skal tas hånd om på annen måte og i samsvar med loven, som krever korrekt behandling,
gjenvinning og resirkulering av slike produkter.
I henhold til bestemmelsene i medlemslandene, kan private som er bosatte i EU gratis innlevere de brukte elektriske og elektroniske
apparatene til bestemte innsamlingssentre.
Dersom du har problemer med å finne et autorisert innsamlingssenter, bør du kontakte forhandleren der du kjøpte produktet.
Loven straffer den som ikke tar hånd om avfall på korrekt vis eller etterlater elektriske og elektroniske apparater i miljøet.
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EC declaration of conformity
We declare that articles present in this handbook comply
with the following Directives:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

Déclaration CE de Conformité

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Dichiarazione CE di conformità
Si dichiara che gli articoli del presente libretto sono conformi

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Conformverklaring E.G.
Men verklaart dat de artikels van deze handleiding
overeenstemmen met de volgende Richtlijnen:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

Declaración CE de conformidad

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Declaração de conformidade CE

 2006/42/CE
 2006/95/CE

EC overensstemmelseserklæring
Erklærer, at emnerne i denne vejledning stemmer overens
med de følgende Direktiver:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

EU

 2006/42/CE
 2006/95/CE

EU
T

 2006/42/CE
 2006/95/CE

Overensstemmelseserklæring EU
En bekrefter at artiklene i denne boken er i samsvar med
følgende direktiver og retningslinjer:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

D

EG

folgenden Richtlinien konform sind:
 2006/42/CE
 2006/95/CE

G
B

F
I

N
L

E
P

D
K

S
FI

N
N

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

T

 2004/108/CE

 2004/108/CE

 2004/108/CE

Applied harmonized standards:

 2004/108/CE

G
R

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233
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CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti
uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek
a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

 2004/108/CE
Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

 2006/42/CE

 2004/108/CE

 EWG

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

TR
PL

C
Z

H
R

U
S

LT

EB

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

EE
H

R
R

O

Declaratie de conformitate CE

 2006/42/CE

 2004/108/CE

Standarde armonizate aplicate:

EC 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

Kasutatud standardid:

 CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

CE 

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

S
LO

ES

 2006/42/CE
 

 2004/108/CE

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233

•  EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41

 EN 12100-1/EN 12100-2/EN 61000-6-3/EN 62233


